Luke 17.11-19 mgvh translations and notes
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NAZ8 K ai &yéveto év 1d mopevesdon gic Tepovsodnp koi oTog Suipyeto d1é pécov Tapopeiog kol Folihaiog.
NASB While He was on the way to Jerusalem, He was passing between Samaria and Galilee.

KJIV
ESV
NRS
NET
NIV

NJB

CEB
NLT
MSG

And it came to pass, as he went to Jerusalem, that he passed through the midst of Samaria and Galilee.

On the way to Jerusalem he was passing along between Samaria and Galilee.

On the way to Jerusalem Jesus was going through the region between Samaria and Galilee.

Now on the way to Jerusalem, Jesus was passing along between Samaria and Galilee.

Now on his way to Jerusalem, Jesus traveled along the border between Samaria and Galilee.

Now it happened that on the way to Jerusalem he was travelling in the borderlands of Samaria and Galilee.

On the way to Jerusalem, Jesus traveled along the border between Samaria and Galilee.

As Jesus continued on toward Jerusalem, he reached the border between Galilee and Samaria.

It happened that as he made his way toward Jerusalem, he crossed over the border between Samaria and Galilee.

MGVH Now it so happened while Jesus was going to Jerusalem... And he was going through the midst of Samaria and Galilee,

Kai éyévero is Hebrew OT influenced LXX biblisch and does make for somewhat awkward grammar, but it sounds fine when spoken
orally.

...going through the midst of Samaria and Galilee: It is unclear what this means exactly. As the versions surmise, perhaps it refers to the
border between the two regions. Lukan geography is vague with the main structure having Jesus’ early ministry in the north in Galilee and
the extended teaching journey in 9.51-19.27 before entering Jerusalem. If anything specific geographically is intended here, Galilee and
Samaria intersect along the east-west Jezreel Valley, somewhere between Megiddo and Beth-Shan / Scythopolis. The reference may,
however, simply be a way to account for the Jews and the Samaritan in the story.
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NAZ8 K ai gicepyopévov otod gic Tiva kbduny amqvincay [odtd] Séxa Aempoi évdpeg, ol Eotnoay ToppmOsy
NASB As He entered a village, ten leprous men who stood at a distance met Him;

KV
ESV
NRS
NET
NIV

NJB

CEB
NLT
MSG

And as he entered into a certain village, there met him ten men that were lepers, which stood afar off:

And as he entered a village, he was met by ten lepers, who stood at a distance

As he entered a village, ten lepers approached him. Keeping their distance,

As he was entering a village, ten men with leprosy met him. They stood at a distance,

As he was going into a village, ten men who had leprosy met him. They stood at a distance

As he entered one of the villages, ten men suffering from a virulent skin-disease came to meet him. They stood some way off
As he entered a village, ten men with skin diseases approached him. Keeping their distance from him,

As he entered a village there, ten lepers stood at a distance,

As he entered a village, ten men, all lepers, met him. They kept their distance

MGVH and as he was entering into a certain village, ten men with a leprous skin disease, who stood at a distance, met him.

Identifying the men as “lepers” should be avoided. The preferred way to refer to debilitating conditions is to use person-first language: a
person with / having / suffering from leprosy. A second factor here, though, is that leprosy does not refer to the modern condition known as
Hansen’s disease. In biblical times it could refer to any number of skin diseases—especially 0ozing or flaking conditions—that would be
perceived as contagious or (religiously) defiling. The NRSVue refers to it as a “defiling skin disease.” Since so many people are probably
familiar with the story of the “ten lepers,” I chose to translate: “men with a leprous skin disease.” They “stood at a distance,” as religious
and cultural protocol would demand, in order to avoid defiling others.
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NA28
NASB

KV
ESV
NRS
NET
NIV

NJB

CEB
NLT
MSG

Kai onTol fpav oviv Aéyoviec: Incod dmiotdta, ELéncov Hudc.

and they raised their voices, saying, "Jesus, Master, have mercy on us!"
And they lifted up their voices, and said, Jesus, Master, have mercy on us.
and lifted up their voices, saying, "Jesus, Master, have mercy on us."
they called out, saying, "Jesus, Master, have mercy on us!"

raised their voices and said, "Jesus, Master, have mercy on us."

and called out in a loud voice, "Jesus, Master, have pity on us!"

and called to him, 'Jesus! Master! Take pity on us.'

they raised their voices and said, "Jesus, Master, show us mercy!"
crying out, "Jesus, Master, have mercy on us!"

but raised their voices, calling out, "Jesus, Master, have mercy on us!"

MGVH And they raised their voice, saying, “Jesus, Master, have mercy on us.”

gmotazo is a term of respect used to recognize someone who has power or authority. Luke is the only gospel author who applies this title to
Jesus, but it is similar to teacher or rabbi. Unlike xopiog = kyrios, émiotdtng = epistatés was not also used in reference to divine beings.
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NA28

KV
ESV
NRS
NET
NIV

NJB

CEB
NLT
MSG

Kai oV elnev odToic mopevdivieg dmdeifate £0VTOVG TOIG iepedoty. Kai &yéveto &v 1@ Vmyety otodg ékadapicOnoay.

NASB When He saw them, He said to them, "Go and show yourselves to the priests.” And as they were going, they were cleansed.

And when he saw them, he said unto them, Go shew yourselves unto the priests. And it came to pass, that, as they went, they were cleansed.
When he saw them he said to them, "Go and show yourselves to the priests.” And as they went they were cleansed.

When he saw them, he said to them, "Go and show yourselves to the priests." And as they went, they were made clean.

When he saw them he said, "Go and show yourselves to the priests.” And as they went along, they were cleansed.

When he saw them, he said, "Go, show yourselves to the priests.” And as they went, they were cleansed.

When he saw them he said, 'Go and show yourselves to the priests." Now as they were going away they were cleansed.

When Jesus saw them, he said, "Go, show yourselves to the priests.” As they left, they were cleansed.

He looked at them and said, "Go show yourselves to the priests.” And as they went, they were cleansed of their leprosy.

Taking a good look at them, he said, "Go, show yourselves to the priests.” They went, and while still on their way, became clean.

MGVH And when he saw them, he said to them, “Get going. Show yourselves to the priests.” And it so happened while they were leaving that they

were cleansed.
nopevBévteg is a participle here taken with an imperative sense in connection with émdei&are.

... to the priests: l.e, they would need to go to Jerusalem (50+ miles away) and make a sacrifice for their cleansing as in Mark 1.44. The
Samaritan would presumably go to Mt. Gerizim near modern Nablus (~20 miles away).
Kai éyévero: cf. v11 above

“Cleansed” (suggesting ritual purification) is preferred to “clean” (suggesting dirt removal).
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NAZ Eic 58 8& antdv, 100V 811 160, DméoTpeyey PETd QoViig peydAng So&almy Tov Bedv,
NASB Now one of them, when he saw that he had been healed, turned back, glorifying God with a loud voice,

KV
ESV
NRS
NET
NIV

NJB

CEB
NLT
MSG

And one of them, when he saw that he was healed, turned back, and with a loud voice glorified God,

Then one of them, when he saw that he was healed, turned back, praising God with a loud voice;

Then one of them, when he saw that he was healed, turned back, praising God with a loud voice.

Then one of them, when he saw he was healed, turned back, praising God with a loud voice.

One of them, when he saw he was healed, came back, praising God in a loud voice.

Finding himself cured, one of them turned back praising God at the top of his voice

One of them, when he saw that he had been healed, returned and praised God with a loud voice.

One of them, when he saw that he was healed, came back to Jesus, shouting, "Praise God!"

One of them, when he realized that he was healed, turned around and came back, shouting his gratitude, glorifying God.

MGVH Now one of them, when he saw that he was cured, returned, with a loud voice glorifying God,

idopon = iaomai is better understood as “cure” rather than “heal,” which more often reflects the verb cdlw = soz4.
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NA28

NASB
KV
ESV
NRS
NET
NIV
NJB
CEB
NLT
MSG

Kai Enecey i TpOcOTOV Tapd TOVG TOdag adTOD £VYAPIGTAY ADTEH- Kol adTdC NV Tapapitng.
and he fell on his face at His feet, giving thanks to Him. And he was a Samaritan.

And fell down on his face at his feet, giving him thanks: and he was a Samaritan.

and he fell on his face at Jesus' feet, giving him thanks. Now he was a Samaritan.

He prostrated himself at Jesus' feet and thanked him. And he was a Samaritan.

He fell with his face to the ground at Jesus' feet and thanked him. (Now he was a Samaritan.)
He threw himself at Jesus' feet and thanked him-- and he was a Samaritan.

and threw himself prostrate at the feet of Jesus and thanked him. The man was a Samaritan.

He fell on his face at Jesus' feet and thanked him. He was a Samaritan.

He fell to the ground at Jesus' feet, thanking him for what he had done. This man was a Samaritan.
He kneeled at Jesus' feet, so grateful. He couldn't thank him enough-- and he was a Samaritan.
MGVH and he fell with his face to the ground at Jesus' feet, thanking him. And he was ... a Samaritan.

e The position of the man seems clear, but fall “on his face” sounds odd as does the archaic word “prostrate” (which most people associate with
something else!).

e The identification as “Samaritan” is put at an emphatic point at the very end of this moment.
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NAZ8 gokpifeic 8¢ 6 Incodc simev: ovyi oi déka éxabapicOncav; oi 8¢ évvéa mod;

NASB Then Jesus answered and said, "Were there not ten cleansed? But the nine-- where are they?

KV And Jesus answering said, Were there not ten cleansed? but where are the nine?

ESV' Then Jesus answered, "Were not ten cleansed? Where are the nine?

NRS Then Jesus asked, "Were not ten made clean? But the other nine, where are they?

NET Then Jesus said, "Were not ten cleansed? Where are the other nine?

NIV' Jesus asked, "Were not all ten cleansed? Where are the other nine?

N This led Jesus to say, 'Were not all ten made clean? The other nine, where are they?

CEB Jesus replied, "Weren't ten cleansed? Where are the other nine?

NLT - Jesus asked, "Didn't | heal ten men? Where are the other nine?

MSG Jesus said, "Were not ten healed? Where are the nine?

MGVH Then Jesus responded and said, “Ten were cleansed, weren't there? So, the other nine, where are they?
e dmokpifeic 8¢ 6 Incodg einev: A regular Greek idiom with the participle dmoxpieic and the verb einev > responded and said
e 0Vyi ol déka EkabapicOnoav: The question expects a positive answer.
e To whom is Jesus talking? The story was framed as if he were alone, and in vv17 and 18, he is not talking to the Samaritan.
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NA28

NASB
KV
ESV
NRS
NET
NIV
NJB
CEB
NLT
MSG

ody, 0pédncav DooTpéyovteg dodvar S6Eav T6) 0@ i pr 6 dAloyevig 0DTOG;
"Was no one found who returned to give glory to God, except this foreigner?"
There are not found that returned to give glory to God, save this stranger.

Was no one found to return and give praise to God except this foreigner?"

Was none of them found to return and give praise to God except this foreigner?"
Was no one found to turn back and give praise to God except this foreigner?"
Has no one returned to give praise to God except this foreigner?"

It seems that no one has come back to give praise to God, except this foreigner.’
No one returned to praise God except this foreigner?"

Has no one returned to give glory to God except this foreigner?"

Can none be found to come back and give glory to God except this outsider?"
MGVH Was there found no one to return to give glory to God except this foreigner?”

e d&Aroyevig = allogenés refers to someone of another race, reflecting the hostility between Jews and Samaritans in Jesus’ time.
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NAZ8 1coi elmev oTd+ BVOGTAG TOPEVOL- 1] TGTIC GOV GECWKEV GE.

NASB- And He said to him, "Stand up and go; your faith has made you well."

K3V And he said unto him, Arise, go thy way: thy faith hath made thee whole.

ESV' And he said to him, "Rise and go your way; your faith has made you well.”

NRS Then he said to him, "Get up and go on your way; your faith has made you well."
NET Then he said to the man, "Get up and go your way. Your faith has made you well."
NIV Then he said to him, "Rise and go; your faith has made you well."

NJB And he said to the man, 'Stand up and go on your way. Your faith has saved you.'
CEB " Then Jesus said to him, "Get up and go. Your faith has healed you."

NLT  And Jesus said to the man, "Stand up and go. Your faith has healed you."

MSG " Then he said to him, "Get up. On your way. Your faith has healed and saved you."
MGVH And he said to him, “Get up and go. Your faith has made you well.”

e dvaotag mopgvov > Having arisen, get going: daviotnu is used in reference to the resurrection. There is a hint that the man has been restored
to life among the living again.

o océomkév < omdlm = sozo: The word has a holistic sense in that it encompasses the range of healing, saving, making whole, making well. (Note
what The Message does.)



Luke 17.11-19

1 Now it so happened while Jesus was going to Jerusalem...
And he was going through the midst of Samaria and Galilee,
12 and as he was entering into a certain village,
ten men with a leprous skin disease, who stood at a distance, met him.
13 And they raised their voice, saying,
“Jesus, Master, have mercy on us.”
14 And when he saw them,
he said to them,
“Get going. Show yourselves to the priests.”
And it so happened while they were leaving that
they were cleansed.
15 Now one of them, when he saw that he was cured,
returned,
with a loud voice glorifying God,
16 and he fell with his face to the ground at Jesus' feet, thanking him.
And he was ... a Samaritan.
17 Then Jesus reacted
and said,
“Ten were cleansed, weren't there?
So, the other nine, where are they?
18 Was there found no one to return to give glory to God except this foreigner?”
19 And he said to him,
“Get up and go. Your faith has made you well.”



